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ABSTRACT
The thesis is entitled Ideology in Translating Cultural Words on Ahmad 
Fuadi’s Negeri 5 Menara into The Land of Five Towers by Angie Kilbane. There 
are two objectives; finding the mostly used ideology in translating the cultural 
words found in the novel, and finding the translation method applied in translating 
the cultural words.
The data is collected and analyzed using documentation method and 
qualitative method because the main sources of this research are texts. There are 
two main sources; the novels Negeri 5 Menara and The Land of Five Towers. The 
Indonesian is the source language text and the English is the target language text. 
The collected data were analyzed through following steps; reading the novel, 
finding the cultural words in both novels, classifying the cultural words, ideology 
and method, counting the data, presenting the data, explaining the data analysis, 
then drawing conclusion. 
There are 347 cultural words with different translation found in the novels. 
The most frequently used ideology in translating cultural words in the novel The 
Land of Five Towers is foreignization with 186 data (53,60%). Meanwhile, there 
are 161 data which are translated using domestification (46,40%). Nevertheless, 
the usage of both ideologies is pretty equal with the different of only 25 data 
(7,20%) which is very slight, meaning that the translator is trying to find the 
middle point of the usage between the two ideologies.
There are 5 (five) translation methods applied in translating cultural words 
of Ahmad Fuadi’s Negeri 5 Menara into The Land of Five Towers: exotic method; 
cultural borrowing method; calque method; communicative method; and 
adaptation method. There are 3 (three) methods oriented toward the source text 
applied:  exotic method; cultural borrowing method; calque method. There are 2 
(two) methods oriented toward the target text applied: communicative method and 
adaptation method. There are 159 data that were translated using exotic method 
(45,82%); 14 data using cultural borrowing method (04,03%); 13 data using 
calque method (03,75%); 133 data using communicative method (38,83%); 28 
data using adaptation method (08,07%).
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